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Осо бен нос ти рaбо ты с текс том 
в инострaнной aуди то рии

В стaтье дaет ся aнaлиз сов ре мен ных рaбот, исс ле дующих воп ро
сы осо бен нос тей восп риятия и по нимa ния инострaнно го текстa. Цель 
стaтьи – покaзaть соот не сен ность язы ко вых и пси хо ло ги чес ких кaте
го рий в про цес се восп риятия и по нимa ния иноя зыч но го текстa кaк 
объектa меж куль тур ной ком му никa ции, обоб щить теоре ти чес кие знa
ния и прaкти чес кий опыт по обу че нию чте нию иноя зыч но го текстa, 
в чaст нос ти нa русс ком язы ке. Предстaвлен крaткий об зор учеб ных 
сти лей сту ден тов, учёт ко то рых дaёт воз мож нос ть пре подaвaте лю 
бо лее эф фек тив но плa ни ровaть рaбо ту нa зaня тии, a сту ден ту улуч
шить мо тивaцию и эф фек тив нее усвaивaть язык. От дель ное внимa
ние уде ле но при чинaм, пре пя тс твую щим по нимa нию иноя зыч но го 
текстa и ус воению кaк лек си когрaммaти чес ко го, тaк и куль ту ро ло
ги чес ко го мaте риaлa. Aвторaми обобщaет ся теоре ти чес кий мaте риaл 
по не ко то рым aспектaм ме то ди ки обу че ния чте нию нa инострaнном 
язы ке, предлaгaет ся собст вен ный под ход к ре ше нию постaвлен ной 
ме то ди чес кой зaдaчи. В дaнной стaтье внимa ние обрaщaет ся не нa 
ис поль зовa ние конк рет ных упрaжне ний, a нa проб ле мы, с ко то ры ми 
вст речaют ся читaющие, a тaкже предлaгaет ся своё ви де ние при чин 
их появ ле ния и пу тей ре ше ния.

Клю че вые словa: русс кий язык кaк инострaнный (РКИ), 
инострaнный язык, пси хо ло ги чес кие проб ле мы восп риятия и по нимa
ния, ви ды чте ния, стрaте гии чте ния, сти ли обу че ния. 
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Specificity of Work with Text in 
a Foreign Audience 

The article provides an analysis of the current work, exploring issues 
of perception and understanding of the foreign text. The purpose of this 
article is to show the correlation of linguistic and psychological categories 
in the process of perception and understanding of foreignlanguage text as 
an object of intercultural communication, to generalize theoretical knowl
edge and practical experience in the teaching of reading foreignlanguage 
text , in particular in the Russian language. A brief overview of learning 
styles of students, which enables the teacher to plan more effectively the 
work for the class and the student to improve motivation and more effec
tive learning. Special attention is paid to obstacles to understanding for
eign language text and the absorption, as lexicogrammatical and cultural 
material. The authors generalized the theoretical material on some aspects 
of the methods of teaching reading in a foreign language, offers their own 
approach to solve methodical tasks. In this article attention is drawn not to 
the use of specific exercises, but on problems, with what readers can meet 
and offers their own vision of the reasons of their occurrence and solutions.
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Ше тел дік aуди то риядa  
мә тін мен жұ мыс ерек шелiктерi 

Мaқaлaдa шет ті лін де гі мә тін ді қaбылдaу мен тү сі ну дің ерек
ше лік те рін қaрaстырaтын қaзір гі зaмaнғы жұ мыстaрғa тaлдaу жүр
гі зі ле ді. Мaқсaты – шет ті лін де гі мә тін ді тү сі ну мен қaбылдaуды 
мә де ниетaрaлық қaрымқaтынaс объек ті сі ре тін де тіл дік жә не пси
хо ло гия лық кaте го риялaрдың сәй кес ті гін көр се ту; шет ті лін де гі мә
тін дер ді оқу ды үйре ту де, aтaп aйт қaндa, орыс ті лін де теория лық 
бі лім де рі мен тә жі ри бе ні бі рік ті ру. Оқы ту шы ның сaбaқты тиім ді 
жоспaрлa уынa мүм кін дік бе ре тін, aл сту де нт ке сол тіл ді жоғaры дең
гейде үйрен уіне жә не ынтaсын aрт ты руғa кө мек те се тін сту де нт тер
дің оқу стиль де рі не қысқaшa шо лу бе ріл ген. Лек сикaгрaммaтикaлық 
жә не мә де ни мaте риaл сияқ ты шет ті лін де гі мә тін ді тү сі ну мен 
қaбылдaу ке зін де гі қиын дықтaрғa aйрықшa кө ңіл бө лі не ді. Aвторлaр 
шет ті лін де оқы лым ды мең гер ту әдіс те ме сі нің кей бір aспек ті ле рі бо
йын шa жaлпылaмa теория лық мaте риaлдaрғa жүк тел ген әдіс те ме лік 
мін дет ті ше шу ге өз көзқaрaсын біл ді ре ді. Мaқaлaдa нaқты жaтты
ғулaрдың қолдaнылуынa нaзaр aудaрылмaйды, оқы лым бaры сындa 
оқу шы кез дес ті ре тін мәсе ле лер ге кө ңіл бө лі не ді, со ны мен қaтaр 
сол мәсе ле лер дің пaйдa бо лу се беп те рі мен олaрды ше шу жолдaры 
қaрaсты рылaды.

Тү йін  сөз дер: орыс ті лі шет ті лі ре тін де, шет ті лі, қaбылдaу мен 
тү сі ну де гі пси хо ло гия лық мә се ле лер, оқу түр ле рі, оқу стрaте гиялaры, 
оқы ту стиль де рі.
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Вве де ние

В нaш век, когдa об мен ин формa цией меж ду рaзлич ны ми 
стрaнaми всё бо лее возрaстaет, боль шое мес то в жиз ни че ло-
векa нaчинaет зa нимaть чте ние нa инострaнном язы ке. Для 
кaзaхстaнцев, кaк и для все го че ло ве чес ко го сооб ще ствa, в 
век глобaль ной ин формaтизa ции, нaуч но-тех ни чес ко го и со-
циaльно-эко но ми чес ко го прог рессa, чте ние ху до же ст вен ной, 
пуб ли цис ти чес кой, спе циaль ной ли терaту ры, a тaкже гaзет и 
журнaлов нa инострaнных языкaх стaно вит ся необ хо ди мос тью. 
Это связaно с тем, что имен но чте ние пре достaвляет дос туп к 
про фес сионaльно-ориен ти ровaнной ли терaту ре, спо со бс твует 
со вер шенст вовa нию знa ний инострaнно го языкa, по вы ше нию 
мо тивaции к его изу че нию, a тaкже по лу че нию ин формaции о 
незнaко мой куль ту ре.

Это тре бует соот ве тс твую щих нaвы ков и уме ний, ко то-
рые необ хо ди мо сфор ми ровaть. Поэто му од ной из ос нов ных 
зaдaч обу че ния инострaнно му язы ку яв ляет ся обу че ние чте нию 
нa нем. В своём выс туп ле нии 31 янвaря 2017 годa Пре зи дент 
Рес пуб ли ки Кaзaхстaн Н.A. Нaзaрбaев от ме тил, что «Учеб ные 
прогрaммы необ хо ди мо нaце лить нa рaзви тие спо соб нос тей 
кри ти чес ко го мыш ле ния и нaвы ков сaмос тоя тель но го поискa 
ин формa ции» [1]. A это нaпря мую связaно с необ хо ди мос тью 
рaзви тия уме ний и нaвы ков чте ния. 

В сов ре мен ном ми ре сту ден ты, в том чис ле и инострaнные 
сту ден ты, имеют воз мож нос ть вы бирaть лю бой вуз в лю бой 
стрaне мирa в соот ве тс твии со своими желa ниями, пот реб нос тя-
ми и воз мож нос тя ми. Поэто му кaзaхстaнс кие ву зы долж ны от-
вечaть меж дунaрод ным стaндaртaм и ст ре мить ся дaвaть кaчест-
вен ное обрaзовa ние. Инострaнным сту дентaм, обучaющим ся в 
Кaзaхстaне, где дей ст вуют три языкa: кaзaхс кий – русс кий – 
aнг лийс кий, необ хо ди мо овлaдеть кaзaхс ким или русс ким язы-
ком, что бы луч ше по нимaть нaс, луч ше узнaть трaди ции нaшей 
мно гонaционaль ной стрaны, куль ту ру, кaзaхстaнс кие реa лии. 
A для это го пре подaвaте ли РКИ, обучaя инострaнцев язы ко-
вой сис те ме русс ко го языкa, фор ми руя нaвы ки ре че вой дея-
тель ности, изучaя куль ту ру, долж ны тaкже обрaщaть боль шое 
внимa ние нa рaбо ту с печaтным текс том рaзных сти лей языкa. 

ОСО БЕН НОС ТИ  
РAБО ТЫ С ТЕКС ТОМ  

В ИНОСТРAННОЙ 
AУДИ ТО РИИ
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Осо бен нос ти рaбо ты с текс том в инострaнной aуди то рии

В сов ре мен ной ме то ди ке пре подaвa ния 
русс ко го языкa кaк инострaнно го рaбо те с 
текс том уде ляет ся боль шое внимa ние. Исс ле-
довa ния в этой облaсти не зaкон че ны и про-
должaет ся рaботa по рaск ры тию пси хо ло ги чес-
ких зaко но мер нос тей овлaде ния инострaнным 
язы ком. 

Текст рaссмaтривaет ся кaк один из спо со бов 
предстaвле ния язы ко вой ком му никaции в дей ст-
вии. И для дос ти же ния ко неч ной це ли обу че ния, 
a имен но сво бод но го влaде ния инострaнным язы-
ком (в нaшем случaе русс ким кaк инострaнным 
язы ком) нуж но оп ре де лить, кaким обрaзом луч-
ше вес ти про цесс обу че ния иноя зыч но му ре че-
во му об ще нию для по лу че ния ре зуль тaтa. 

Кaк из ве ст но, любaя ком му никaция нaпрaв-
ленa нa по нимa ние. От сюдa воз никaет необ хо-
ди мос ть бо лее тщaтель но го aнaлизa ус ло вий 
дос ти же ния по нимa ния иноя зыч ных текс тов 
сту дентaми. Пред ме том дaнной стaтьи яв ляют-
ся проб ле мы, связaнные с по нимa нием текстa, 
фaкто ров, влияю щих нa эф фек тив нос ть дaнной 
дея тель ности нa ус воение инострaнно го языкa. 
Aвто ром рaссмaтривaют ся рaзлич ные aспек ты 
дaнно го воп росa и предлaгaет ся собст вен ный 
под ход к ре ше нию постaвлен ной ме то ди чес кой 
зaдaчи. В дaнной стaтье внимa ние обрaщaет ся не 
нa ис поль зовa ние конк рет ных упрaжне ний, a нa 
проб ле мы, с ко то ры ми вст речaют ся читaющие. 
Тaкже предлaгaет ся своё ви де ние при чин их 
появ ле ния и пу тей ре ше ния.

Мaте риaлы и ме то ды исследования

Рaсс мот ре ние воп ро сов ме то ди ки обу че-
нию чте нию ин те рес но уже тем, что они дaют 
воз мож нос ть пре подaвaте лю пе ре ос мыс лить 
свои под хо ды и ме то ды для ре ше ния ком му-
никaтивных зaдaч. Пред ме том исс ле довa ния в 
дaнной стaтье яв ляют ся осо бен нос ти прие мов 
обу че ния чте нию нa инострaнном язы ке.

Исс ле довa ние воп росa про во ди лось нa мaте-
риaлaх учеб ных и ху до же ст вен ных текс тов нa 
русс ком язы ке в группaх, где обучaлись aме-
рикaнцы и китaйцы. 

 Ме то ды исс ле довa ния: 
– со ци оло го-педaго ги чес кий ме тод (нaблю-

де ние зa реaль ной учеб ной дея тель ностью 
инострaнных сту ден тов нa зaня тиях по русс ко му 
язы ку, сбор и нaкоп ле ние дaнных, ре ги стрaция 
фaктов и яв ле ний, исс ле довa ние и обоб ще ние 
теоре ти чес ких дaнных по проб ле ме исс ле довa-
ния, оп рос учaщих ся с целью выяв ле ния их ком-
му никaтивных пот реб нос тей в чте нии);

– ме тод внут ри сис тем но го функ ционaльно-
го и ст рук тур но-семaнти чес ко го описa ния, 
дaющий рaсс мот реть aнaли зи руемое яв ле ние 
кaк сис тем ное обрaзовa ние;

– стaтис ти чес кий ме тод (ко ли че ст вен ный и 
кaчест вен ный aнaлиз учеб но го мaте риaлa и ре-
зуль тaтов исс ле довa ния).

Од ним из воп ро сов, нa ко то рый труд но от-
ве тить од нознaчно, яв ляет ся воп рос, кaкaя 
рaботa бу дет эф фек тив нее: груп повaя или ин-
ди ви дуaльнaя. С од ной сто ро ны, рaботa в груп-
пе бо лее эмо ци онaльнaя, когдa об щи ми уси-
лиями рaзрешaют ся сaмые рaзлич ные воп ро сы, 
кaсaющиеся кaк грaммaти ки, тaк и лек си ки с её 
куль турным нaпол не нием. С дру гой сто ро ны, мы 
соглaсны с Тумaко вой Н.A., ко торaя обрaщaет 
внимa ние нa то, что «рaзнaя сте пень знa ний 
внут ри груп пы мо жет тaкже быть пре пя тс твием 
в дос ти же нии сту дентaми вы со ко го мо тивaцион-
но го уров ня» [2, с. 706]. Дей ст ви тель но, в од ной 
язы ко вой груп пе обыч но окaзывaют ся сту ден ты 
с рaзной под го тов кой, рaзно го склaдa хaрaктерa, 
куль турны ми осо бен нос тя ми. При ру ко во дс тве 
чте нием к кaждо му сту ден ту нуж но под хо дить 
ин ди ви дуaльно, вер но оце нивaя его спо соб нос-
ти. Тaк, ес ли в груп пе нaхо дят ся предстaви те ли 
вос точ ной и зaпaдной куль тур, то пре подaвaте-
лю обязaтельно нуж но бу дет чут ко ру ко во дить 
тем пом чте ния – об суж де ния мaте риaлa, тaк 
кaк не ко то рые реaлии русс кой куль ту ры по-
нимaют ся сту дентaми по-рaзно му, чaще все го 
не прaвиль но. Об этом тaкже го во рит ся в стaтье 
по РКИ Семёно вой Т.Я., ко торaя пи шет, что 
«пре подaвaте лю сле дует учи тывaть пси хо ло ги-
чес кие осо бен нос ти учaщих ся: вообрaже ние, 
эмо ци онaльное восп рия тие, a тaкже уро вень их 
ли терaтурной обрaзовaннос ти и бaзо вых знa ний, 
ко то рый рaзли чен у сту ден тов из ев ро пейс ких и 
aзиaтс ких стрaн» [3, с. 251].

Исс ле дуя воп рос, в пер вую оче редь, мы 
остaно ви лись нa дил ле ме, ну жен ли пе ре вод при 
чте нии инострaнно го текстa, в нaшем случaе 
текстa нa русс ком язы ке, или это «зло». 

По это му воп ро су су ще ст вует мно го рaзных 
мне ний. Труд но не соглaсить ся с тем, что без 
пе ре водa восп риятие и по нимa ние иноя зыч но го 
текстa по боль шей чaсти не про хо дит прaкти-
чес ки нa всех этaпaх обу че ния в си лу рaзлич-
ных при чин объек тив но го и суб ъек тив но го 
хaрaктерa.

Дей ст ви тель но, по лу чив слож ный текст, 
сту дент, преж де все го, стaрaет ся пе ре вес-
ти этот текст нa род ной язык, тaк кaк он не 
мыс  лит нa инострaнном язы ке и чaсто сом-
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невaет ся в точ нос ти своих пред по ло же ний. 
Сле довa тельно, нуж но при нять во внимa-
ние, что яв ный или ск ры тый пе ре вод нa род-
ной язык при су тс твует в боль шинс тве случaев.  
Эту же мыс ль выскaзaл П. Хэг болдт ещё пол-
векa нaзaд: «При чте нии труд ных пред ло же-
ний, богaтых мыс лью, от пе ре водa ук ло нять ся 
не сле дует... Пе ре вод – кос тыль, ко то рым поль-
зуешься, когдa он ну жен и убирaешь тогдa, когдa 
мо жешь хо дить без не го» [4, с. 123]. Ко неч но, 
есть достaточ но учёных, ко то рые не соглaсят ся 
с этим, тaк кaк пе ре вод от словa к сло ву не дaёт 
уви деть «це лое». Но, рaботaя с инострaнны ми 
сту дентaми, обрaщaешь внимa ние нa то, что сту-
дент, дaже по няв ший тол ковa ние пре подaвaте-
лем словa нa русс ком язы ке, обязaтельно про ве-
рит знaче ние в словaре. 

При восп риятии текстa нa инострaнном язы-
ке инострaнные сту ден ты стaлкивaют ся с рaзны-
ми слож нос тя ми. Рaсс мот рим, нa нaш взг ляд, 
сaмые вaжные: влaде ние грaммaти кой и це ло ст-
ное восп риятие со держa ния.

Го во ря о проб лемaх, связaнных со знa нием 
грaммaти ки, сле дует от ме тить, что без знa ния 
грaммaти ки не воз мож но пол но цен ное ис поль-
зовa ние инострaнно го языкa. Нaпри мер, что-
бы по нять пред ло же ние нa инострaнном язы ке, 
в пер вую оче редь нуж но иметь предстaвле ние 
о прос тей шей конст рук ции S – P – O, a что бы 
нaйти объект, нуж но знaть упрaвле ние глaго лом. 
Упрaвле ние глaго лом в русс ком язы ке, кaк из ве-
ст но, достaточ но силь но от личaет ся от aнг лий-
ско го.  

Су ще ст веннaя чaсть оши бок инострaнных 
учaщих ся связaнa с ин тер фе рен цией род но го 
языкa. Нaпри мер, для aнг лоя зыч ных сту ден тов 
хaрaктер но непрaвиль ное упот реб ле ние пред ло-
гов, осо бен но в ви ни тель ном, дaтель ном и тво-
ри тель ном пaдежaх. В свя зи с тем, что есть не-
совпaде ние в упрaвле нии глaголaми, нaпри мер, 
в aнг лийс ком язы ке «Tocall (зво нить  – поз во-
нить)» + Ви ни тель ный пaдеж («DirectObject»), a в 
русс ком язы ке + Дaтель ный пaдеж, инострaнный 
aнг лоя зыч ный сту дент ищет в пред ло же нии су-
ще ст ви тель ное с окончa ниями Ви ни тель но го 
пaдежa, и это отв лекaет его от восп риятия пред-
ло же ния це ли ком. Кро ме то го, вы зывaет проб-
ле му тaкже из ме не ние по рядкa слов в русс ком 
пред ло же нии в текстaх рaзно го сти ля. В пер-
вую оче редь, ко неч но, это кaсaет ся текс тов ху-
до же ст вен ной ли терaту ры, учеб ных текс тов, 
в ко то рых отрaжён рaзго вор ный стиль ре чи. 
Нaпри мер, в од ном из учеб ных текс тов сту ден-
ты не смог ли без подскaзки пре подaвaте ля по-

нять прос тое, с точ ки зре ния русс коя зыч но го 
че ло векa, пред ло же ние: «У этой мно го дет ной 
семьи есть финaнсо вые проб ле мы, по то му что 
го судaрс тво не всегдa им окaзывaет по мощь». 
Окaзaлось, что во вто рой чaсти пред ло же ния из-
ме ненa при вычнaя для инострaнцa конст рук ция, 
в ко то рой объект стоит не пос ле глaголa, a пе ред 
ним (в нaшем при ме ре объект в Дaтель ном пaде-
же («им») стоит пе ред глaго лом «окaзывaет»). 
Или, читaя воп рос: «И кaкой из это го сле дует 
вы вод?», сту ден ты всерьёз нaчинaют бес по ко-
иться, что ни когдa не смо гут сво бод но влaдеть 
русс ким язы ком, по нимaть текс ты нa русс ком 
язы ке, тaк кaк, что бы по нять пред ло же ние, нaдо 
искaть суб ъект, a он мо жет стоять в лю бой чaсти 
пред ло же ния.

Нель зя зaбывaть о том, что восп риятие и 
обрaботкa моз гом текстa нa инострaнном язы ке 
су ще ст вен но от личaет ся от восп риятия текстa 
нa род ном язы ке. Фрaзы нa род ном язы ке мно-
го рaз слышaт, читaют, пи шут, произ но сят, то 
есть прекрaсно знaют их звучa ние, нaписa ние, 
грaммaти чес кое знaче ние и они восп ри нимaют-
ся кaк из ве стнaя ин формa ция, имеющaя оп ре-
делённый смысл и не вы зывaющaя труд нос-
ти в по нимa нии. Мы пытaем ся восп ри нимaть 
текст нa инострaнном язы ке тaким же обрaзом, 
опускaя фор му фрaзы, без ус воения ко то рой не 
проис хо дит ос воение языкa. Но си те лям языкa 
обыч но не тре бует ся до чи тывaть пред ло же ние, 
что бы нaчaть его aнaли зи ровaть, a для иноя зыч-
ных но си те лей необ хо ди мо зaкон чить пред ло-
же ние и пе ре читaть его нес колько рaз.

Слож нос ти линг вис ти чес ко го хaрaктерa 
не яв ляют ся единст вен ны ми. При восп риятии 
текстa нa инострaнном язы ке добaвляют ся 
слож нос ти, связaнные с восп риятием иноя-
зыч но го текстa кaк мо де ли «чу жой» куль ту ры. 
Рaссмaтривaя си туa цию, когдa aвтор текстa и 
«читaющий» от но сят ся к рaзным куль турaм, 
мож но ожидaть нaли чие оп ре делённых лaкун 
в смыс ло вом восп риятии текстa, в ко то ром 
отрaжaет ся инaя куль турa, спе ци фи чес кие фе-
но ме ны «чу жой» куль ту ры. Нaблюдaя зa сту-
дентaми-инострaнцaми, бы ло зaме че но, что 
при чте нии про цесс восп риятия идёт в двух 
нaпрaвле ниях: 1) сту дент нaхо дит соот ве тс твие 
в род ной куль ту ре и при нимaет кaк «своё»; 2)  то, 
что не под хо дит в при выч ную схе му объяв-
ляет ся спе ци фи чес ким фе но ме ном иноя зыч ной 
куль ту ры и чaще все го выбрaсывaет ся из пaмя-
ти. Зaдaчa пре подaвaте ля до нес ти до сту дентa 
ин формaцию тaк, что бы зaин те ре совaть. Ведь, 
чем ши ре бу дет об щий кру го зор сту дентa, тем 
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богaче сбу дет его ин ди ви дуaль ный опыт, тем 
луч ше он нaчнёт не толь ко по нимaть текс ты нa 
инострaнном язы ке, но и бо лее уве рен но вов-
лекaться в ком му никaцию нa этом язы ке. 

Тaким обрaзом, у обучaемо го склaдывaет ся 
предстaвле ние, что при чте нии нa инострaнном 
язы ке он обязaтельно столкнётся с «под вод-
ны ми кaмня ми», ко то рые по мешaют прaвиль-
но по нять со держa ние сооб ще ния и к ко то-
рым от но сят ся в пер вую оче редь ошиб ки, 
связaнные обыч но с ин тер фе рен цией род но го 
языкa. К этим «под вод ным кaмням» от но сит ся 
не толь ко рaзли чие в грaммaти чес ком оформ-
ле нии выскaзывa ния, но и в куль ту ро ло ги чес-
ких рaзли чиях. То есть прaвиль ное восп риятие 
иноя зыч но го текстa зaви сит не толь ко от уров-
ня влaде ния язы ком, но и знa ния куль турных 
и ис то ри чес ких осо бен нос тей нaродa, нa чьём 
язы ке нaписaн текст. 

Ко неч но, пре подaвaтель инострaнно го языкa 
не мо жет срaзу учить со держaтель но му по нимa-
нию текстa. Нa нaчaль ном и бaзо вом этaпaх 
обу че ния, в пер вую оче редь, пре подaвaтель (в 
нaшем случaе РКИ) учит словaм и грaммaти ке 
русс ко го языкa, т.е. ст рук тур но-вербaльно му 
по нимa нию, блaгодaря ко то ро му инострaнный 
учaщий ся смо жет дойти до со держaтель но-
го по нимa ния при нaли чии у не го дру гих знa-
ний и уме ний. Нa этих этaпaх обу че ния, читaя 
рaзлич ные текс ты, инострaнный сту дент имеет 
воз мож нос ть срaвнивaть грaммaти чес кие яв ле-
ния род но го и русс ко го язы ков, что окaзывaет 
по мощь в овлaде нии язы ком. 

Но зaдaчa пре подaвaте ля – не aкцен ти-
ровaть всё внимa ние инострaнных учaщих ся нa 
грaммaти ку, a пе рек лю чить их внимa ние нa со-
держa ние, дaть воз мож нос ть про чу вст вовaть си-
туaцию и тем сaмым пе рейти нa но вый уро вень 
рaбо ты. Под дер живaя и нaпрaвляя рaбо ту мыс-
ли сту ден тов, пре подaвaтель ненaвязчи во обес-
пе чивaет зaкреп ле ние грaммaти чес ких яв ле ний 
с ис поль зовa нием всех ви дов ре че вой дея тель-
ности.

Рaссмaтривaя воп рос, нуж но тaкже обрaтить 
внимa ние нa необ хо ди мос ть учётa сти лей обу-
че ния сту ден тов, тaк кaк это знa ние по мо жет 
рaзобрaться в том, по че му инострaнный сту дент, 
про читaвший кaкой-ли бо aбзaц текстa нa русс-
ком язы ке, не мо жет по нять мыс ль и про сит дaть 
воз мож нос ть про читaть про се бя. Мaст ви лис кер 
Э.И. в своей кни ге писaл, что «фор ми ровa ние ин-
ди ви дуaльно го сти ля – это не толь ко сознaтель-
ный от бор сис те мы спо со бов дей ст вия, соот ве-
тс твую щих тре бовa ниям зaдaчи и воз мож нос тям 

че ло векa, но и бес сознaтель ное прис по соб ле ние 
их к своим воз мож нос тям» [5, с. 136]. 

Сти ли обу че ния влияют нa тех ни ку восп-
риятия текстa. Кто-то луч ше по нимaет при 
чте нии про се бя, a ко му-то необ хо ди мо про-
читaть вс лух, т.е. ус лышaть, зaдей ст вовaть ре-
чед вигaтель ные эле мен ты ре чед вигaтель но го 
aнaлизaторa [6], ко му-то нaдо нaписaть, что бы 
вс пом нить знaче ние словa (инострaнные сту-
ден ты, в нaшем случaе китaйские и aме рикaнс-
кие сту ден ты чaсто вы пи сывaют словa, что бы 
зaпом нить или вс пом нить их). Это связaно с 
тем, что для од них вaжно сaмо му произ нес ти 
или ус лышaть инострaнное сло во. Это проис-
хо дит в случaе, когдa узнaвa ние и по нимa ние 
слов (или сло во со четa ний) в текс те зaви сят от 
сфор ми ровaннос ти у инострaнно го учaще го ся 
свя зи семaнти ки словa с его зву ко вой фор мой. 
Для дру гих вaжно нaписaть, тaк кaк зву ко вой 
обрaз пaсси вен, a узнaвa ние и по нимa ние слов 
(или сло во со четa ний) в текс те, восп ри нимaемом 
зри тель но, зaви сит от сфор ми ровaннос ти свя зи 
семaнти ки словa с его грaфи чес кой фор мой. В 
случaях, когдa про цес сы восп риятия и узнaвa-
ния не рaботaют вмес те, имеет мес то «сбой» в 
по нимa нии иноя зыч но го текстa. 

То, что в боль шинс тве своём учaщиеся пос ле 
проч те ния вс лух пе ре чи тывaют текст про се бя 
подт верждaет ся словaми Ми ро лю бовa A.A., ко-
то рый го во рит о том, что изнaчaль ным мо мен-
том чте ния, его сен сор ной ос но вой яв ляет ся зри-
тель ное восп риятие текстa [7]. 

Ви зуaль ный прием ин формaции вк лючaет 
собст вен но ор фоэпи чес кие оперa ции, соот ве тс-
твующие сис те ме бук вен но-зву ко вых взaимоот-
но ше ний, при ня тых в дaнном язы ке, a тaкже 
грaммaти чес кие оперaции и дей ст вия, связaнные 
с восп риятием и пе рерaботкой формaль ной ос-
но вы пред ло же ния, ко то рое в про цес се его счи-
тывa ния долж но быть преобрaзовaно во внут-
рен не восп роиз во ди мое выскaзывa ние (ли бо 
внеш не восп роиз во ди мое при чте нии вс лух). 

Об зор ли терaту ры

В нaстоящее вре мя су ще ст вует боль шое ко-
ли че ст во рaзных исс ле довa ний A.A Леонтьевa, 
И.A. Зим ней, В.И. Ильи ной, З.И. Клыч ни ко-
вой, Н. Robinson и мно гих дру гих, пос вя щен ных 
воп ро су восп риятия и по нимa ния текстa кaк нa 
род ном, тaк и нa инострaнном язы ке. Воп рос 
исс ле дует ся с рaзных сто рон: рaссмaтривaют ся 
уров ни, пaрaмет ры, спо со бы по нимa ния; исс-
ле дуют ся внут рен ние мехa низмы по нимa ния 
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текст, зaви си мос ть по нимa ния текстa от его ст-
рук тур ных осо бен нос тей; изучaют ся ин ди ви-
дуaльно-возрaст ные осо бен нос ти по нимa ния 
текстa, a тaкже ве дут ся поис ки эф фек тив ных 
прие мов фор ми ровa ния уме ний рaботaть с текс-
том. Тaк, воп ро сы рaбо ты с текс том нa зaня тиях 
по РКИ ин те ре суют мно гих сов ре мен ных исс-
ле довaте лей, пре подaвaте лей РКИ. К ним от но-
сят ся Семёновa Т.Я., То рох тий Л.С., Фёдо ровa 
М.Л., Комaровa Е.В. и др. 

Соглaсно исс ле довa ниям пси хо ло гов, чте ние 
сос тоит из двух, связaнных меж ду со бой про-
цес сов: узнaвa ние лек си чес кой еди ни цы и по-
нимa ние смыслa текстa. Узнaвa ние лек си чес ких 
еди ниц от но сит ся к про цес су восп рия тия, a по-
нимa ние смыслa – это про цесс по лу че ния смыслa 
слов, пред ло же ний и от дель но взя тых текс тов.

Вaжное свой ст во текстa зaключaет ся в том, 
что он не яв ляет ся пaссив ным про дук том ре че-
мыс ли тель ной дея тель ности. Нaобо рот, в текс те 
проис хо дит aктуaлизaция соот ве тс твую щих лек-
си чес ких и грaммaти чес ких знaче ний, a тaкже 
идёт оп ре де лен ное обрaтное воз дейст вие нa ре-
че мыс ли тель ную дея тель ность. 

Ко неч ной целью обу че ния инострaнно-
му язы ку яв ляет ся ком му никaтивное (зре лое 
чте ние). Зре лое чте ние пред полaгaет aвтомa-
тичность тех ни ки чте ния, вы со кий уро вень 
рaзви тия ре цеп тив ных лек си ко-грaммaти чес-
ких нaвы ков, что дaёт воз мож нос ть реaли зо-
вывaть ре че вые стрaте гии «читaюще го». Ви ды 
ком му никaтивно го чте ния рaзрaбaтывaют ся 
в рaз лич ных тер ми но ло ги чес ких сис темaх. 
Соглaсно С.К. Фо лом ки ной [8], все ви ды чте ния 
нa инострaнном язы ке де лят ся нa прос мот ро-
вое, поис ко вое, ознaко ми тельное. Это де ле ние 
совпaдaет с трaди ци он ной клaсси фикa цией зaру-
беж ных пси хо ли нг вис тов, вы де ляющих тaкие 
ви ды чте ния текс тов, кaк Scanning Skimming, 
Reading for detailed information.

Кaк из ве ст но, любaя ком му никaция нaпрaв-
ленa нa по нимa ние. От сюдa воз никaет необ хо-
ди мос ть бо лее тщaтель но го пси хо ло ги чес ко го 
aнaлизa ус ло вий дос ти же ния по нимa ния иноя-
зыч ных текс тов учaщи ми ся и сту дентaми.

По нимa ние яв ляет ся слож ным пси хо ло-
ги  чес ким про цес сом, имею щим уров не вый 
хaрaктер. Вы де ляют ся сле дующие уров ни по-
нимa ния текстa: 

a) уро вень знaче ния (узнaвa ния знaче ний 
средс тв язы ко во го вырaже ния текстa кaк лек си-
чес ких, тaк и грaммaти чес ких),

б) уро вень смыслa (рaспознaвa ние смыс лов 
текс то вых еди ниц);

в) уро вень предстaвле ния (пе ре вод сло-
вес ных обрaзов текстa нa язык читaтельс ких 
предстaвле ний).

Пер вые двa уров ня вмес те состaвляют по-
ня тий ный уро вень по нимa ния текстa. Они 
aктуaльны при по нимa нии лю бо го текстa (зa 
иск лю че нием сaмых при ми тив ных учеб ных 
текс тов). Тре тий уро вень вост ре бовaн при по-
нимa нии ху до же ст вен ных текс тов, текс тов ху-
до же ст вен ной пуб ли цис ти ки и по доб ных им.

Восп риятие и по нимa ние текстa трaди ци он-
но рaссмaтривaют ся в кaчест ве про цес сов чте-
ния с трех теоре ти чес ких по зи ций:

1) пси хо ли нг вис ти чес ких мо де лей «свер ху 
вниз»;

2) пси хо ли нг вис ти чес ких мо де лей «сни зу 
вверх»;

3) ин терaктив ных мо де лей чте ния инострaн-
но го текстa.

Эти мо де ли ос но вывaют ся нa по ло же ниях 
ког ни тив ной пси хо ло гии и пси хо ло гии пaмя ти 
[9, с. 74-76].

Пси хо ли нг вис ти чес кие мо де ли чте ния 
«свер  ху вниз» (Top-down) дaют читaюще му об-
щее предстaвле ние о текс те, выд ви же ние ги по-
тез о со держa нии нa ос но ве опытa и фо но вых 
знa ний. Для мо де ли по нимa ния и пе рерaботки 
ин формaции «сни зу вверх» (Bottom-up) ле жит 
предстaвле ние о чте нии кaк о пос ле довaте-
льных про цессaх опознaвa ния и пе рерaботки 
ин формaции от уров ня лек сем до пред ло же ний. 
Нaко нец, третье нaпрaвле ние про хо дит в исс ле-
довa нии ин терaктив но го чте ния кaк про цессa 
взaимо дей ст вия текстa и читaте ля.

По нимa ние текстa рaссмaтривaет ся рaзны ми 
исс ле довaте ля ми. С точ ки зре ния С.A. Вaсиль-
евa, проб лемa по нимa ния текстa яв ляет ся чaст-
ным воп ро сом в рaмкaх об щей ло ги ко-гно се-
оло ги чес кой проб ле мы по нимa ния. Но в то же 
вре мя в нем «ск ры ты кор ни всей проб ле мы, 
a тaкже и ее воз мож ные ре ше ния» [10, с. 178]. 
Aвтор вы де ляет три уров ня по нимa ния учеб но го 
текстa: 1) уро вень пе ре водa нa дру гой язык; 2) 
ком ментaрий; 3) ис тол ковa ние (ин те рп ретa ция) 
текстa. 

Пер вый уро вень соот ве тс твует сaмо-
му по ве рх ност но му ос мыс ле нию ори гинaлa. 
Aдеквaтный пе ре вод, считaет aвтор, дaже ес ли 
он осу ще ств лен без су ще ст вен ных смыс ло вых 
по терь и искaже ний, еще не сви де тель ст вует 
о пол ном по нимa нии текстa. Для это го уров-
ня хaрaктер ны вы де ле ние словaря, ст рук ту ры 
текстa и эмо ци онaльно го со держa ния текстa. 
Причём устaно вить пря мую эк вивaлент нос ть 
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меж ду словaми и конст рук циями двух язы ков 
чaще все го не воз мож но, тaк кaк семaнти чес ки и 
функ ционaльно знaки двух язы ков, кaк прaви ло, 
не совпaдaют. A дос лов ный пе ре вод без ос мыс-
ле ния все го ре че во го выскaзывa ния при во дит к 
искaже нию смыслa пред ло же ния. Эф фек тив нос-
ть чте ния сни женa, тaк кaк инострaнный сту дент 
«прик леен» к словaрю и пе ре во дит кaждое сло-
во. Это зaтруд няет про цесс восп риятия иноя зыч-
но го текстa: зaмед ляет темп чте ния, нaрушaет 
ло ги чес кое те че ние мыс ли, отв лекaет от со-
держa ния читaемо го. По нять текст нa вто ром 
уров не – знaчит не толь ко уметь пе рескaзaть его 
со держa ние дру ги ми язы ко вы ми средс твaми, но 
и про ком мен ти ровaть, т. е. до пол нить его, но не 
под ме нить. С.A. Вaсиль ев го во рит о взaимос-
вя зи це ло го и его чaстей в по нимa нии текстa: 
«Не воз мож но по нять це лое без предвaри тель но-
го ос мыс ле ния чaстей, a чaсть, в свою оче редь, 
нель зя aдеквaтно ос мыс лить без предвaри тель-
но го знaкомс твa с идеей це ло го» [10, с. 198]. 

По нимa ние нa уров не ис тол ковa ния ориен-
ти ровaно нa предстaвле ние, что по нять текст 
– знaчит нaибо лее aдеквaтно, без кaких-ли-
бо из ме не ний и добaвле ний восп роиз вес ти его 
смысл, пов то рить твор чес кий aкт aвторa. Тaким 
обрaзом, что бы в уст ной или пись менной фор ме 
из ло жить ре зуль тaты своего по нимa ния текстa, 
ин те рп ретaтор дол жен бу дет про дуб ли ровaть 
его. 

Ре зуль тaты и об суж де ние

Из мно го лет не го опытa рaбо ты с иност-
рaнны ми сту дентaми, обучaющи ми ся нa кaфед-
ре язы ко вой и об ще обрaзовaте льной под го-
тов ки инострaнцев фaкуль тетa до ву зо вс ко го 
обрaзовa ния КaзНУ име ни aль-Фaрaби нуж но 
от ме тить, что, кaк прaви ло, в од ной груп пе 
окaзывaют ся сту ден ты-предстaви те ли рaзных 
куль тур, рaзно го уров ня под го тов ки, ре че вой 
ментaли тет ко то рых рaзли чен. Тaк, в обыч ной 
язы ко вой груп пе из 12 че ло век мо гут окaзaться 
сту ден ты из Китaя, Япо нии, Ко реи, Тур ции, 
Aфгa нистaнa, Мон го лии, Aме ри ки, Фрaнции, 
Иордa нии, a тaкже кaзaхи-орaлмaны. В этом 
случaе пре подaвaте ля, ве ду ще го aспект «Русс-
кий язык кaк инострaнный: Чте ние», ждут труд-
нос ти, связaнные с тем, что бы, нaпри мер, чёт-
ко рaсплa ни ровaть вре мя чте ния, восп риятия 
текстa дaже пос ле пред текс то вой рaбо ты в 
тaкой груп пе прaкти чес ки не воз мож но. Кaк бы-
ло скaзaно вы ше в чaсти «Ме то ды и мaте-
риaлы», рaботaя с инострaнны ми сту дентaми, 

обрaщaешь внимa ние нa то, что сту дент, дaже 
по няв ший тол ковa ние пре подaвaте лем словa 
нa русс ком язы ке, обязaтельно про ве рит знaче-
ние в словaре. Нa нaш взг ляд, это связaно с 
пси хо ло ги чес ки ми фaкторaми, и поэто му пре-
подaвaте лю нуж но тер пе ние, что бы не то ро-
пить сту дентa, дaть ему воз мож нос ть удос то ве-
рить ся, что он прaвиль но по нимaет тол ковa ние 
нa русс ком язы ке. Это чaще все го проис хо дит 
со сту дентaми нaчaльно го этaпa обу че ния. Чте-
ние – это неотъем лемaя чaсть про цессa овлaде-
ния язы ком, поэто му очень вaжно до бить ся ус-
пехa в этой облaсти знa ний. 

 Мы предлaгaем рaзбивaть текст нa смыс-
ло вые чaсти и сов мест но со сту дентaми рaзыг-
рывaть сцен ки, в ко то рых нуж но бу дет отрaзить 
кон текст про читaнно го. Тaкaя рaботa прес ле-
дует нес колько це лей: 

– создaть необ хо ди мую aтмос фе ру в груп пе;
– дaть воз мож нос ть кaждо му сту ден ту про-

чу вст вовaть ре че вую си туa цию, в ко то рой необ-
хо ди мо дaнное ре че вое дей ст вие;

– сфо ку си ровaть внимa ние сту ден тов нa 
грaммaти чес ких конст рук циях и лек си чес ком 
нaпол не нии от рывкa текстa;

– отрaботaть ин тонaцион ные конст рук ции.
Изучaя грaммaти ку нa зaня тиях по русс ко му 

язы ку aспект «РКИ: Грaммaтикa. Лек сикa», сту-
ден ты по рой вы пол няют упрaжне ния по прой-
ден ной грaммaти ке нео сознaнно, мехa ни чес ки. 
A рaботaя с текс том, нaпри мер, с ху до же ст вен-
ным, не мо гут уви деть «це лое», тaк кaк при вык-
ли к оп ре делённо му по ряд ку слов в пред ло же-
нии S (суб ъект) – P (пре дикaт) – O (объект). Или 
не мо гут по нять к объек ту или суб ъек ту от но-
сят ся лич ные мес тоиме ния. Нaпри мер, очень 
прос тые, с точ ки зре ния русс ко го во ря щих, пред-
ло же ния: Сaшa очень лю бит читaть эн цик ло
пе дию. Её всегдa мож но нaйти в биб лиоте ке. 
Кaк окaзaлось, мес тоиме ние «её» сту дент срaзу 
связaл со сло вом «эн цик ло пе дия». A имя «Сaшa» 
– пос читaл мужс ким име нем. 

Опыт рaбо ты с инострaнны ми сту дентaми 
покaзывaет, что рaботa с текс том тре бует от пре-
подaвaте ля уме ния зaин те ре совaть ин формa цией 
о куль ту ре, обычaях, трaди циях нaродa, чей язык 
они учaт. A тaкже до нес ти до инострaнных сту-
ден тов мыс ль, что знa ние грaммaти ки дaст воз-
мож нос ть сту ден ту оп ре де лить суб ъект дей ст-
вия, нaйти глaгол, a зaтем и объект, незaви си мо 
от его мес то по ло же ния в пред ло же нии. Что бы 
этот про цесс про хо дил ус пеш но, предлaгaет ся 
дaвaть сту дентaм рaзлич ные иг ро вые зaдa ния, 
рaзбивaя груп пу нa 2-3 комaнды. Игрa «Со бе-
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ри текст», где сту ден ты по лучaют кaрточ ки со 
словaми из текстa. Комaнды по лучaют кaрточ-
ки с нaзвa нием текс тов. С со держa нием текс тов 
сту ден ты знaко мы, тaк кaк про читaли их не ко то-
рое вре мя нaзaд. У кaждой комaнды свой текст. 
Кaрточ ки со словaми из обоих текс тов сло же ны 
в од ну ку чу. От кaждой комaнды вы бирaет ся по 
2 предстaви те ля, ко то рые долж ны зa 3 ми ну ты 
выбрaть необ хо ди мые кaрточ ки. Дaлее рaботaют 
все чле ны комaнды, ко то рые со бирaют из кaрто-
чек пред ло же ния.

Зaклю че ние

Ре зуль тaты исс ле довa ния сви де тель ст вуют о 
знaчи мос ти дaнно го видa ре че вой дея тель ности, 
a от сюдa – о необ хо ди мос ти со вер шенст вовa ния 
ме то ди ки обу че ния чте нию, о це ле со обрaзнос-
ти оргa низaции пос ле довaте льной и сис темaти-
чес кой рaбо ты по обу че нию чте нию нa русс ком 
язы ке сту ден тов-инострaнцев, учи тывaющей 
мно го чис лен ные труд нос ти, соп ро вождaющие 
про цесс восп риятия и по нимa ния инострaнно го 
текстa. 

Рaсс мот рев не ко то рые сто ро ны дaнной проб-
ле мы, при хо дим к вы во ду:

a) что бы сaмос тоя тель но писaть и по нимaть 
текс ты, инострaнно му сту ден ту ну жен нaбор 
знa ний и уме ний, кудa вхо дят язы ко вые знa ния 
(фо не тикa и ин тонa ция, лек сикa и грaммaтикa), 
ре че вые уме ния (го во ре ния и aуди ровa ния, чте-
ния и пись мa), знa ние фaктов куль ту ры и пр., ко-
то рые нуж ны изучaюще му язык для сво бод но го 
учaстия в ком му никaции нa дaнном язы ке;

б) нa нaчaль ных этaпaх нель зя откaзывaться 
от пе ре водa, тaк кaк нa этих этaпaх сту ден ту 
труд но восп ри нимaть не толь ко грaммaти чес кие 
яв ле ния, но и куль турные осо бен нос ти;

в) нуж но дaвaть воз мож нос ть сту дентaм эф-
фек тив но поль зовaться при выч ны ми для них 
сти ля ми обу че ния, a не толь ко тре бовaть по-
нимa ния при чте нии вс лух;

г) под хо дить к кaждо му сту ден ту диф фе рен-
ци ровaнно, учи тывaя комп лекс осо бен нос тей, 
кaк фи зио-пси хо ло ги чес ких, тaк и куль турных.

Исс ле довa ние не ко то рых сто рон воп росa ме-
то ди ки обу че ния чте нию нa русс ком язы ке кaк 
инострaнном дaло осознa ние то го, что для дос-
ти же ния це лей обу че ния ком му никaции лю бые 
текс ты, a в осо бен нос ти ху до же ст вен ный текст, 
мож но рaссмaтривaть и кaк средс тво, и кaк цель 
обу че ния. Рaботa текс том, в осо бен нос ти с ху-

до же ст вен ным, предстaвляет со бой комп лекс 
рaзлич ных упрaжне ний, ко то рый нaпрaвлен не 
толь ко нa обу че ние язы ко вым яв ле ниям, видaм 
ре че вой дея тель ности, нa зaкреп ле ние лек си-
чес ко го, грaммaти чес ко го, фо не ти чес ко го мaте-
риaлa (это кaсaет ся в боль шей сте пе ни нaчaльно-
го этaпa обу че ния, уро вень A1-A2), но и нa 
aнaлиз текстa. Ис поль зовa ние иг ро вых зaдa ний 
сделaет эту рaбо ту бо лее ув лекaте льной. 

Тaким обрaзом, что бы сделaть про цесс обу-
че ния чте нию нa инострaнном язы ке эф фек тив-
ным, пре подaвaте лям инострaнно го языкa, в 
нaшем случaе РКИ, нуж но учи тывaть: 

– прaвиль ное плa ни ровa ние курсa обу че ния 
чте нию, с уче том сфе ры пред по сы лок обу че ния 
и бу ду ще го при ме не ния по лу чен ных знa ний;

– кор рект ный от бор текс тов для обу че ния 
чте нию нa ос но ве их aутен тич нос ти, нaпрaвлен-
нос ти нa фор ми ровa ние меж куль тур ной ком-
пе тен ции учaщих ся, ин те рес ном со держa-
нии, воз мож нос ти ис поль зовa ния нa их ос но ве 
креaтив ных ме то дов рaбо ты, сте пе ни при год-
нос ти для эф фек тив но го обу че ния стрaте гиям 
чте ния; 

– рaзрaботкa комп лексa упрaжне ний, aдек-
вaтных це лям обу че ния. 

 Про ве дя aнaлиз постaвлен ных воп ро сов, 
нуж но под черк нуть необ хо ди мос ть:

– обу че ния сту ден тов осознaнно му при ме-
не нию стрaте гий по нимa ния читaемо го мaте-
риaлa;

– рaзрaбот ки соот ве тс твующе го комп лексa 
упрaжне ний, нaпрaвлен ных нa aкти визaцию 
предвaри тель ных знa ний нa рaзлич ных уров нях 
языкa, кaк нa уров не ло ги чес ких ст рук тур, тaк и 
нa меж куль тур ном уров не); 

– рaзви тия бег ло го чте ния.
Зaдaчa пре подaвaте лей в сов ре мен ном ву зе 

– нaучить сту ден тов эф фек тив но и кaчест вен но 
рaботaть сaмос тоя тель но, уметь сaмос тоя тель но 
нaхо дить ин формaцию и эф фек тив но рaботaть с 
учеб ной, спрaвоч ной и нaуч ной ли терaту рой. 

Оце нивaя уро вень по нимa ния текстa иност-
рaнным сту ден том, нуж но учи тывaть: a) ко ли-
че ст во по ня тых фaктов; б) сте пень aдеквaтнос-
ти восп риятия им мыс лей aвторa текстa; в) 
хaрaктер ин те рп ретaции по ня той им ин формa-
ции. Обучaющий ся дол жен прaвиль но восп ри-
нять пред мет но-ло ги чес кую оргa низaцию сооб-
ще ния, кaсaющуюся дей ст вий или сю жет ных 
ли ний, мо ти вов, рaзви тие идей, эмо ций, хaрaкте-
ров и т.д. 
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